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CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE KINGDOM OF SWEDEN

Stockholm, June 9, 1956

The Government of the United Kingdom of (Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden,

Being resolved to co-operate in the social field,

Affirming the principle that the nationals of one of the two countries
should, as far as possible, receive, under the social security legxslanon of the
other, equal treatment with the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements
enabling their nationals, while they are in one country,. either to keep any
rights which they have acquired under the legislation of the other country or
to enjoy corresponding rights under the legislation of the former country,

- Have agreed as follows: —

PART 1

Definitions and Scope

ARTICLE |
For the purpose of the present Convention—

{a) * country ¥ means, according to the context, the United Kingdom or
Sweden;

(b) * United Kingdom™ means England, Scotland, Wales, Northern
Ireland and the Isle of Man;

{c) “ national ™ means, in-relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to Sweden, a Swedish
subject:

(d) * legislation > means, according to the context, the laws and regulations
specified in Article 2 in force in any part of one (or the other) country;

{e) * competent anthority ” means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of Pensions and National Insurance, the Minister of Health,
the Secretary of State for Scotland, the Minisity of Labour and

« National Insurance for Northern Iréland, the Ministry of Health and
Local Government for. Northern Ireland, or the Isle of Man Board of
Social Services, as the case may require, and, in relation to Sweden,
the King or any authority appointed by him for the purpose of the
present Convention;

{fH ““ child ” means, in relation to any person, a child, within the meaning
of the legislation which is being applied, who is treated under that
legislation as being a child of that person or included in his family;

(g) “ parent” includes a person. who is trealed as a parent under the
legislation which is bemg applied;

{h) “ dependant ” means a person who is treated as such under the
legislation which is being applied;

2



KONVENTION OM SOCIAL TRYGGHET MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGE OCH FUORENADE KONUNGARIKET STORBRITAN-
NIEN OCH NORDIRLAND

Stockholm den 9 juni 1956

Regeringen i Konungariket Sverige och Regeringen i Forenade
Konungariket Storbritannien och Nordirland,

vilka beslutat samverka pi det socialpolitiska omridet,

vilka hiivda principen att medborgare i det ena landet skall sdvitt mojligt
vara likstd]ld med det andra landets medborgare vid tillimpningen av detta
lands lagstiftning om social trygghet, och

vilka &nska genomfora denna princip samt vidtaga Atgirder for att
mdjliggdra for deras medborgare att under vistelse i det ena landet antingen
bibehilla rittigheter som forvirvats enligt det andra landets lagstiftning eller
erhdlla motsvarande rittigheter enligt det forra landets lagstiftning,

hava Sverenskommit om féljande:
FORSTA DELEN

Definitioner och omfattning

ARTIKEL 1
I denna konvention skall

(@) med * land ” férstds, allt efter sammanhanget, Forenade Konungariket
eller Sverige;

(b) med “ Forenade Konungariket” forstis England, Skottland, Wales,
Nordirland och 6n Man;

{c) med *“ medborgare” forstds, vad angir Forenade Konungariket, den
som ir medborgare i Forenade Konungariket med kolonier och, vad
angar Sverige, den som ir svensk medborgare;

(d) med “ lagstiftning ” forstas, allt efter sammanhanget, den i nigon del
av ettdera landet gillande lagstiftning som angives i artikel 2;

(¢) med “ behérig myndighet ™ forstds, vad angdr Forenade Konungariket,
minjstern for pensionering och folkforsikring, hilsovirdsministern,
ministern for Skottland, arbets- och folkforsidkringsministeriet for
Nordirland, ministeriet for Nordirlands hilsovird och lokalférvaltning
respektive 6n Mans styrelse for sociala fragor och, vad angir Sverige,
Konungen eller den myndighet Konungen f5r sidant dndamal fSrordnar;

(f) med *“ barn ” i forhallande till viss person forstis envar som avses med
begreppet barn enligt den tillimpliga lagstiftningen och enligt denna
lagstiftning dr att anse som barn till ifrdgavarande person eller
tillhorande dennes familj;

{g) med “ foraldrar ” forstis envar som avses med detia begrepp enligt den
tillimpliga lagstiftningen;

(h) med “av annan for sin forsbrjning beroende person™ forstds vad
didrmed avses enligt den tillimpliga lagstiftningen;
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(i) “ employed person ™ means a person who comes within the definition
of an employed person (or a person who is treated as an employed
person) in the legislation which is being applied; ““ employment ” means
employment as an employed person, and the words “ employ ” and
* employer ” refer to such employment;

(i) * benefit” means any pension, allowance or other cash benefit payable
under the legislation of one (or the other) country and includes any
additional allowance payable therewith and any increase payable
for a dependant;

(k) © medical benefit” means, in relation to the United Kingdom, any
benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph (g} (i1}
of paragraph. (1) of Article 2, and, in relation to Sweden, any medical
benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph (b) (i)
of that paragraph and any benefit in cash or in Xind provided under
the legisiation specified in sub-paragraphs (b) (H)}-(iv) of that paragraph;

(/) “old age pension’ means, in relation to the United Kingdom, a
retirement pension or coniributory old age pension, as defined by the
legislation of the United Kingdom;

(m)*“ vessel ” or “ aircraft * means, in relation to the United Kingdom, a
ship or vessel, registered in the United Kingdom, or any other ship or
vessel defined as British for the purpose of the legislation of the Uniied
Kingdom, of which the owner (or managing owner, if there is more
than one owner) or manager is resident in, or has his principal place
of business in, the United Kingdom, or an aircraft registered in that
country, of which the owner (or managing owner, if there is more than
one owner) is resident in, or has his principal place of business in,
that countty, and, in relation to Sweden, a ship or vessel ar aircraft
registered in Sweden.

ARTICLE 2
(1) The provisions of the present Convention shall apply—

{«) in relation to the United Kingdom, to—

(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act
(Northern Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man)
Act, 1948, and the legislation in force before the Sth July, 1948,
which was replaced by those Acts;

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and
the National Insurance (Indusirial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948,

(iti) the National Health Service Act, 1946, the National Health
Service (Scotland) Act, 1947, the Health Services Act (Northern
Ireland), 1948, and the National Health Service (Isle of Man),
Act, 1948;

{iv) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the
National Assistance Act (Northern Ireland), 1948, which concern

_ the giving of assistance to persons who are in need of assistance;

(v) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the
Welfare Services Act (Northern Ireland), 1949, which concern
arrangements for the welfare (other than employment) of persons
who are blind, deaf or dumb, and other persons who are substan-
tially and permanently handicapped by illness, injury or congenital
deformity;
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(i) med * arbetstagare ” forstds envar som avses med detta begrepp (eller
som jimstilles med arbetstagare) enligt den tillimpliga lagstiftningen
och med “arbete” forstds arbete sdsom arbetstagare och uttrycken
“ arbeta ” och “ arbetsgivare " asyfta sidant arbete;

(/) med * kontantformaner ™ forstis pension, bidrag eller annan kontant-
forman, som utgir enligt ettdera landets lagstiftning, .och innefattar
tilligg dértill &vensom forhojning dérav som uighr till person som
dr beroende av férménstagaren for sin férsorjning;

(k) med * medicinska forméner” forstds, vad angir Forenade Konun-
gariket, forméner som utg enligt den i artikel 2 mom. (1) litt. (), I11
angivna lagstiftningen och, vad angar Sverige, sjukvéirdsférméiner som
utgd enligt den i nimnda mom. litt. (»), I angivna lagstiftningen samt
kontant- eller naturaférminer enligt den i samma mom. under
litt. (b), II--IV angivna lagstiftningen;

() med “A&lderspension” forstds, vad angdr Forenade Konungariket,
allmin 4lderspension (retirement pension) eller avgiftspension
(contributory old age pension) enligt lagstiftningen 1 Forenade
Konungariket;

{mymed “fartyg” eller “flygplan™ forstds, vad angir Forenade
Konungariket, fartyg, som ar registrerat i Forenade Konungariket, eller
annat fartyg, vilket enligt Forenade Konungarikets lagstiftning ir att
anse sisom brittiskt och vars redare eller huvudredare, om det ir flera
in en redare, (owner, managing owner, manager) dr bosatt eller har
sitt huvudkontor dir, respektive flygplan, som &r registrerat i
Forenade Konungariket och vars &gare eller huvuddeldgare ir bosatt
eller har sitt huvudkontor dir, och, vad angdr Sverige, fartyg eller
flygplan hemmahdrande i Sverige.

ARTIKEL 2

(1) Bestimmelserna i denna konvention &ro tillimpliga,

{a) vad angdr Forenade Konungariket, pi
1. 1946 Aars folkforsikringslag, 1946 Ars folkforsikringslag [or
Nordirland, 1946 é4rs folkforsikringslag for 6n Man och den fore
den 5 juli 1948 gillande lagstiftning som ersattes av dessa lagar,

II. 1946 Aars folkforsikringslag (yrkesskador), 1946 4ars folkfor-
sakringslag (yrkesskador) fér Nordirland och 1946 &rs folk«
foérsikringslag (yrkesskador) fér 6n Man,

III. 1946 4rs folkhidlsolag, 1947 ars folkhilsolag fér Skottland, 1948
irs folkhiilsolag for Nordirland samt 1948 ars folkhilsolag for
6n Man,

IV. de bestimmelser 1 1948 4rs folkhjilpslag och 1948 Ars
folkhjélpslag for Nordirland, som avse beredande av hjilp &t
hjidlpbehdvande personer,

V. de bestimmelser i 1948 irs folkhjilpslag och 1949 &rs viilfiirdslag
fér Nordirland, som avse olika atgérder, dock ej beredande av
arbete, for hjilp &t blinda, dova eller stumma samt andra
personer, som #ro invalider pd grund av sjukdom, skada eller
medfddd vanférhet;




{(b) in relation to Sweden, to the legislation of Sweden concerning—
(1} general sickness insurance;

(i) medicines provided free of charge or at reduced prices;

(i) Government schemes and Government-supported schemes for the
prevention of imvalidity and for the medical and vocationa)
rehabilitation of disabled persons, including the deaf and dumb
and the blind;

(iv) prophylactic care of mothers and children;

(v) maternity beoefit and maternity assistance;

(vi} unemployment insurance,

{vi1) national pensions;

{viii} allowances payable to widows and widowers who have children;

(ix) general family allowances and special family alowances payable in
respect of the children of widows, invalids and others;

(x) industrial injuries insurance;

{xi) social assistance.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the
Convention shall also apply to any law or regulation which amends,
supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this
Article.

(3) The Convention shall apply, only if the Contracting Parties so agree,
to any law or regulation which amends or supplements the legislation specified
in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to any reciprocal
agreement on social security which one (or the other) Party has made with'a
third party.

PART 11

General Provisions

ARTICLE 3

Subject to the provisions of the present Convention, a national of one
country shall be subject to the obligations, and entitled to enjoy the advantages,
of the legislation of the other country under the same conditions as a national
of the latter country.

ARTICLE 4

(1) If a national of cither countty, not ordinarily resident in Sweden, is
employed in that country by an employer who is resident in the United
Kingdom or has his principal place of business there, then, during the first
twelve months of his employment in Sweden—

{a} those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern
the payment of contributions shall apply to him as if he were employed
in that country;

(b) the corresponding provisions of the legislation of Sweden shall not
apply to him;

{c) he shall be entitled {o receive the medical benefit of Sweden in
accordance with the provisions of Article 9.

~ (2) If a national of either country, who is resident in Sweden, is employed
in the United Kingdom by an employer, who has a place of business in

6



(b) vad angar Sverige, p4 den svenska lagstiftningen rorande
I. allmin sjukfoérsikring,
II. kostnadsfria cller prisnedsatta likemedel,

II. Atgirder inom den statliga och statsunderstddda invaliditets-
forebyggande verksamheten fivensom statlig och statsunderstodd
arbets- och vanforevard, diri inbegripen vard av dovstumma och
blinda,

1V. forebyggande mddra- och barnavéard,

V. moderskapshjilp och modrahjilp,

VI. arbetsloshetsforsikring,

VII. folkpensionering,

VII. bidrag till &nkor och dnklingar med bamn,

IX. allminna barnbidrag och sirskilda barnbidrag till #nkors och
invaliders m.fl. barn,

X. yrkesskadeforsékring,

XL sociathjilp.

(2) Konventionen iger tillimpning jamvil pd lagstiftning, som innebar
andring i, tillsigg till eller kodifiering av den i mom. (1} angivna lagstiftningen,
dir ¢j annat foljer av vad i mom. {3) stadgas.

(3) Endast om de fordragsslutande linderna trifla Overenskommelse
dirom skall konventionen #ga tillimpning pi sidan dndring i cller sidant
tilldgg till den i mom, (1) angivna lagstiftningen som innebdr tillimpning av
dverenskommelse rorande social trygghet som det ena landet slutit med tredje
land.

ANDRA DELEN

Allminna bestimmelser

ARTIKEL 3

Medborgare i det ena landet skall, diir ej annorlunda stadgas i denna
konvention, i friga om skyldigheter och réttigheter enligt det andra landets
lagstiftning vara likstilld med detta lands egna medborgare.

ARTIKEL 4

(1) Direst svensk eller brittisk medborgare, som icke dr regelmissigt
bosatt i Sverige, arbetar i detta land for arbetsgivare, som dr bosatt eller
har sitt huvudkontor i Forenade Konungariket, skall for de forsta tolv
minaderna av arbetstiden i Sverige giilla,

(a) att bestimmelserna i den brittiska lagstiftningen om erliggande av
avgifter skola tillimpas pd honom som om han arbetade i Foérenade
Konungariket,

(b) att motsvarande bestimmelser 1 den svenska lagstiftningen icke skola
dga tillimpning pd honom,

{c) samt att han skall vara beriittigad till svenska medicinska férminer
enligt bestimmelserna i artikel 9.

] (2} Direst svensk eller brittisk medborgare, som dr bosatt i Sverige, arbetar
i Forenade Konungariket for arbetsgivare med foretag i Sverige, skall fér
7
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Sweden, then, during the first twelve months of his employment in the United
Kingdom—
(@) the legislation of Sweden specified in sub-paragraphs (b) (i). (#) (v}, and
(b) (vii}~(x) of paragraph (1) of Article 2 shall apply to him:
(b) thase provisions of the legislation of the United Kingdom which concern
the payment of contributions shall not apply to him;
{c) he shall be entitled to receive the medical benefit of the United Kingdom
in accordance with the provistons of Article 9.

(3) Where the employment specified in paragraph (1) or paragraph (2), as
the case may be, of this Article lasts longer than twelve months, the provisions
of that paragraph shall continue to apply to the employed person, if the
competent authority of the country where he is employed agrees thereto before
the end of the period of twelve months specified in that paragraph.

ARTICLE §

(1) Subject to the provisions of paragraph (2} of this Article and of
Article 9, where a national of one country is employed on board a vessel or
aircraft of the other country, the legislation of the latter country shall not
apply to him, unless hie is resident in that country.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article—

{a} the legislation of Sweden concerning industrial injuries insurance shall
apply to a national of the Upited Kingdom who is employed on boatd a
vessel of Sweden, or to such & national, resident in Sweden, who is
employed on board an aircraft of Sweden;

(b) the legislation of the United Kingdom concerning industrial injuries
insurance shall apply to a national of either country, resident in Sweden,
who is employed on board a vessel or aircraft of the United Kingdom.

{3 If a vessel of one country is in a harbour of the other country or in
the territorial waters of the latter country, and a national of either country,
resident in the latter country, is employed on board the vessel, otherwise than
as master or a member of the crew, having been engaged for this employment
in the laiter country, the legislation of the latter country shall apply to him
as if he were employed in that country.

{4) Where a national of either country, who is resident in one couutry,
is employed on board a vessel or aircraft of the other country, and is paid
remuneration in respect of that employment by some person or undertaking
having a place of business in the former country and not being the owner
of the vessel or aircraft, the legislation of the former country shall, in respect
of that employment, apply to him as if the vessel or aircraft were a vessel or
aircraft of the former country, and the person or undentaking paying the said
remuneration shall be treated as the employer for the purposes of the said
legislation.

ARTICLE 6

(1) A national of one country who is employed in the other country in
the Government service of the former country. or of any third country, or a
person who is in the private service of a national of the former country so
employed, shall be entitled, together with his dependants, to receive the same
medical benefit as is provided under the legislation of the latter country for
a national of that country who is restdent there,

(2) Subject to the provisions of paragraph (1} of this Article, the present
Convention shall not apply to established members of the Foreign Service
of the United Kingdom.
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de forsta tolv manaderna av arbetstiden i Forenade Konungariket gilla,

(a) att den i artikel 2 mom. (1) litt. (b}, (i}, (v) och (vii}—(x) angivna svenska
lagstiftningen skall tillimpas pA honom,

() att bestimmelserna i den brittiska lagstiftningen om erliggande av
avgifter icke skola dga tiliimpning pi honom,

(c) samt att han skall vara beriittigad till brittiska medicinska forméner
enligt bestimmelserna i artikel 9.

(3) Varar arbete som avses i mom. (1) eller (2) lingre tid &n tolv ménader,
skola bestimmelserna i berdrda mom. alltjimt gilla f6r arbetstagaren, sivida
behdrig myndighet i det land ddr han arbetar lamnar medgivande dartill fore
utgingen av den i momentet angivna tolvmdnaderstiden.

ARTIKEL 5

(1) Dir ej annat féljer av mom. {2) i denna artikel och av artikel 9 skall
den som ir medborgare i ett av linderna och arbetar ombord pi fartyg eller
fiygplan hemmahdrande i det andra landet omfattas av lagstiftningen i det
senare landet endast i fall d& han 4r bosatt i detta land.

(2) Dir ej annat féljer av mom. {3) och (4) skall

{a) den svenska lagstiftningen om yrkesskadeforsikring giilla for brittisk

medborgare, som arbetar ombord pd svenskt fartyg, eiler for brittisk
medborgare, som ir bosatt i Sverige och arbetar ombord pa ett svenskt
flygplan,

(b) den brittiska lagstiftningen om yrkesskadefdrsikring gilla for i

Sverige bosatt svensk eller brittisk medborgare, som arbetar ombord
pa brittiskt fartyg eller flygplan.

(3) Ddrest fartyg hemmahédrande 1 det ena landet befinner sig i hamn i
det andra landet cller & detta lands territorialvatten, skall fér svensk eller
brittisk medborgare, som utfér annat arbete ombord #n som befilhavare
eller medlem av besittningen och som ir bosatt i det senare landet och dir
anstillts for ifrAgavarande arbete, giilla lagstifiningen 1 sistnimnda land som
ot han arbetade i detta land.

(4) Arbetar svensk eller brittisk medborgare, som ir bosatt i det ena landet,
omibord pd fartyg eller flygplan hemmahdtrande i det andra landet och aviénas
han for detta arbete av person eller féretag med verksamhet inom det férra
landet och icke av igaren till fartyget eller flygplanet, skall med avseende
pé detta arbete lagstiftningen i det forra landet diga tillimpning pA honom som
om fartyget eller flygplanet vore hemmahorande i detta land. Den person eller
det foretag, som avlonar honom, skall anses sdsom hans arbetsgivare vid
tillimpning av nimnda lagstiftning,

ARTIKEL 6

(1) Medborgare i det ena landet, som arbetar i det andra landet i
statstjiinst for sitt eller ett tredje land, och den som ér i personlig tjinst hos
medborgare i forstndmnda land med sidant arbete skall jimte person, som
for sin forsdrjning #dr beroende av honom, vara beriittigad till samma
medicinska férméner enligt lagstiftningen i det andra fordragsslutande landet
som medborgare i detta land, vilken #r bosatt dir.

(2) Konventionen Ager icke tillimpning pd utsind personal (established
members) i den brittiska utrikesférvaliningen, dir ej annat f6ljer av mom. (1).

9
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(3) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a
national of the United Kingdom is employed in Sweden in the Government
service of the United Kingdom and is not permanently settled in Sweden, or
any person is employed in the private service of such a national so employed
and 15 not so settled, those provisions of the legislation of the United Kingdom
which concern the payment of contributions shall apply to him as if he were
emploved in the United Kingdom, and the corresponding provisions of the
legislation of Sweden shall not apply to him.

{4) Where a national of Sweden is employed in the United Kingdom in
the Government service of Sweden, or is in the private service of a national
of Sweden so employed, the legislation of Sweden specified in sub-paragraphs
() (i), (b) (v) and (b) (vii}-{x) of paragraph (1) of Article 2 shall apply to him,
and those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern
the payment of contributions shail not apply to him; provided that the
provisions of this paragraph shall not apply to an honorary consul or to
anyone who is in the service of an honorary consul and remunerated by him.

{5) Subject to the provisions of paragraphs (2}, (3} and {4} of this Article,
where a national of either country is employed in one country in the
Government service of the other country, or any person is in the private
service of a national of either country so employed, the legislation of the
country in which he is employed shall apply to him and, for this purpose, he
shall be treated as if he were resident in that country.

ARTICLE 7

Where a national of either country is employved in Sweden, and those
provisions of the legislation of the United Kingdom which concern the payment
of contributions apply to him in accordance with the provisions of para-
graph (1) of Article 4 or paragraph (3) of Article 6—

{a} for the purpose of any claim to receive sickness benefit under that
legislation, he shall be treated as if he were in the Upited Kingdom,
and, if his wife is in Sweden, as if she were in the United Kingdom:

{&) for the purpose of any claim to receive benefit under that legislation for
an industrial accident occurring, or an industrial disease contracted,
during his employment in Sweden, he shall be treated as if that
employment were insurable and as if the accident had occurred or the
disease had been contracted in the United Kingdom, and, if his wife
is in Sweden, as if she were in the United Kingdom;

(c} for the purpose of any claim to receive a maternity grant or maternity
allowance under that legislation, his wife shall be treated, while she is
in Sweden, as if she were in the United Kingdom.

ARTICLE 8§

The competent authorities of the two countries may agree to modify the
provisions of Articles 4, 5 and 6 in relation to particular persons or classes
of persons. :

PART IU1
Benefit
Medical Benefit

ARTICLE 9

(1) A national of Sweden, who is resident in either country, shall be
entitled to receive, while he is in the United Kingdom, the medical benefit
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(3) I annat fall dn som avses i mom. (2) skola i friga om brittisk
medborgare, som arbetar i Sverige i brittisk statstjanst och icke ir
stadigvarande bosatt i Sverige, och i friga om den som ir i personlig tjinst hos
sidan person och som icke #r stadigvarande bosatt 1 Sverige, tillimpas den
brittiska lagstiftningens bestimmelser om erliggande av avgifter som om han
arbetade i Forenade Konungariket, och skola motsvarande bestimmelser i
den svenska lagstiftningen icke 4ga tillimpning p& honom.

(4) Betrdffande svensk medborgare, som dr apnstilld i svensk staistjinst
men arbetar i Forenade Konungariket eller som #r i personlig tjinst hos
svensk medborgare som nu nimnts, skall tilliimpas den svenska lagstifining,
som angivits 1 artikel 2 mom. (1) litt. (&), (i), (v) och (vii(x), och skola den
brittiska lagstiftningens bestimmelser om erldggande av avgifter icke tillimpas
for honom. Vad nu sagts skall dock icke #ga tilliimpning pa olénad konsul
eller den, som iir i tjanst hos och avlnas av oldnad konsul.

(5) T annat fall in som avses i mom. (2), (3) eller {4) skall f6r svensk eller
brittisk medborgare, som arbetar i ena landet 1 statstjinst for det andra landet,
och for den som &r i personlig tjinst hos svensk eller brittisk medborgare
som nu nimnts giilla lagstiftningen i det land dir han arbetar, och skall han
vid tilimpningen hirav anses bosatt i detta land.

ARTIKEL 7
Arbetar svensk eller brittisk medborgare i Sverige och skola den brittiska
lagstiftningens bestimmelser om erldggande av avgifter enligt artikel 4
mom. (1) eller artike]l 6 mom. (3) dga tillimpning & honom, skall

(a) nir frdga &r om ritt till sjukpenning, anses som om han och, direst
hans hustru ir i Sverige, #ven hon vistades | Forenade Konungariket,

(b) ndr friga dr om rétt till ersittning i anledning av olycksfall i arbete
i Sverige eller yrkessjukdom till f6ljd av sddant arbete, anses som om
detta arbete omfattades av den brittiska forsikringen och olycksfallet
intriffat eller sujkdomen Adragits i Forenade Konungariket samt,
direst hans hustru &r i Sverige, som om hon vistades i Forenade
Konungariket,

() nir friga dr om riitt till moderskapsbidrag (maternity grant) och
tlllaggSpenmng (maternity allowance) anses som om hans hustru
vistades i Forenade Konungariket dven nir hon vistas 1 Sverige.

ARTIKEL 8

De behériga myndigheterna i de bida Yinderna iga triffa overenskommelse
om undantag helt eller delvis frdn bestimmelserna 1 artiklarna 4, 5 och 6 fir
sirskilda personer eller persongrupper.

TREDIJE DELEN
Formaner
Medicinska formdner

ARTIKEL 9

(1) Svensk medborgare skall, siframt han 4r bosatt i nigot av de bida
landerna, under vistelse | Forenade Konungariket vara likstdlld med dir bosatt
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provided under United Kingdom legislation under the same conditions as a
national of that country who is resident there.

{2) A national of the United Kingdom, who is a member of a Swedish
sickness fund, shall be entitled to receive, whether he is in Sweden or elsewhere,
the medical benefit of Sweden under the same conditions as a national of that
country.

(3) A national of the United Kingdom, who is resident in either country,
and is not a member of a Swedish sickness fund, shall be entitled to receive,
while he is in Sweden, the same medical bencfit as is provided under
the legislation specified in sub-paragraphs (5}(3), (5)(ii) and (b)Gv) of
paragraph (1) of Article 2 for a national of Sweden who is resident in that
country.

Sickness Benefit

ArricLE 10

{1} Where a national of either country has. since his last arrival in the
United Kingdom, become liable to pay contributions as an employed or self-
employed person under the legislation of that country, but has not, since that
arrival, received -sickness benefit under that legislation for six hundred and
twenty-four days in any period of interruption of employment as defined
by that legislation, he shall, for the purpose of any claim to receive sickness
benefit under that legislation, be treated as if—

(a) he had so paid a contribution for every week during which he was
resident in Sweden and gainfully occupied;

(b) be had had a contribution so credited to him for every week during
which he was resident in Sweden and prevented by illness or unemploy-
ment from being gainfully occupied;

(c) he satisfied the contribution conditions for receiving that benefit
throughout the first six months after the time when he was last in
Sweden, if at that time he would have been entitled, had he fallen ill,
to receive sickness benefit under the legislation of Sweden.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3} of Article 6, a national
of the United Kingdom who is resident in Sweden shall, for the purpose of any
claim to receive sickness benefit under the legislation of Sweden, be treated
as if he were a national of Sweden.

(3) Where a national of either country would be entitled to receive sickness
benefit under the legislation of one country if he were in that country, he
shall, subject 1o the approval of the competent authority of that country, be
entitled to receive that benefit for any period during which he is temporarily
in the other country.

Maternity Benefit
ARTICLE 11

{1) Where a woman, being a national of either country, who has been
resident in Sweden, is confined in the United Kingdom, and has received no
maternity grant or maternity allowance in respect of her confinement under
the legislation of Sweden, and she or her husband is liable to pay contributions
under the legislation of the United Kingdom, she shall be treated for the
purpose of a claim to receive & materaity grant or home confinement grant
under that legislation as if she or her husband had paid a contribution under
that legislation for every week during which she or he, as the case may be,
was resident in Sweden; and, if she receives a maternity grant under that
legislation, she shall receive no maternity grant in respect of that confinement
under the legislation of Sweden.
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brittisk medborgare i friga om ritt till detta lands medicinska frméner.

(2) Brittisk medborgare, som dr medlem i svensk sjukkassa, skall vara
likstilld med svensk medborgare i friga om ritt att tnjuta svenska medicinska
forméner sdvil i Sverige som i andra linder.

(3) Brittisk medborgare, som icke dr medlem i svensk sjukkassa, skall,
siframt han #r bosatt i nigot av de bida linderna, under vistelse i Sverige
figa Atnjuta samma medicinska formaner enligt den i artikel 2 mom. (1} litt. (),
(), (i) och (iv) angivna lagstiftningen som diir bosatt svensk medborgare.

Kontantformdner vid sjukdom
ARTIKEL 10

(1) Har svensk ecller brittisk medborgare efter sista ankomsten till
Forenade Konungariket blivit skyldig att erligga avgifter sdsom arbetstagare
cller sjilvstindig foretagare enligt brittisk lagstiftning men har han efter
ankomsten icke uppburit kontantfdrmaner vid sjukdom enligt niimnda
lagstiftning fér 624 dagar avseende tid, dd han ej utfort arbete (period of
interruption of employment} i denna lagstiftnings mening, skall han vid
provning av frigan om riitt till sddan formén anses hava

{(a) erlagt avgift for varje vecka di han varit bosatt och haft forvdarvsarbete
1 Sverige,

(b) gottskrivits avgift fér varje vecka di han varit bosatt 1 Sverige och pi
grund av sjukdom eller arbetsloshet varit forhindrad att utbva
forvirvsarbete,

(c) uppfyllt de for ritt till nimnda forman stadgade avgiftsvillkoren for de
forsta sex méAnaderna efter den tidpunkt d& han senast var i Sverige,
under forutsittning att han vid denna tidpunkt skulle vid sjukdom
hava varit beriittigad til! kontantférméner frin den allmiinna sjukfor-
siikringen 1 Sverige.

(2) Brittisk medborgare, som ir bosatt i Sverige, skall i friga om ritt till

kontantférméner frin den allmiinna sjukforsikringen i Sverige vara likstilld
med svensk medborgare, dir ej annat foljer av artikel 6 mom. (3).

(3) Svensk eller brittisk medborgare, vilken skulle vara berittigad att
uppbira kontantférmaner vid sjukdom enligt det ena landets lagstiftning om
han befunne sig i detta land, skall, s&framt behdrig myndighet i detta land
limnar medgivande dirtil), #ga uppbira sidan férman under tillfdllig vistelse i
det andra landet.

Moderskapsférmdner
ARTIKEL 11

(1) Direst kvinna, som ir svensk eller brittisk medborgare och varit bosatt
i Sverige, foder barn i Forenade Konungariket, skall hon, sdframt hon icke
uppburit moderskapshjilp eller médrahjilp enligt svensk lagstiftning for
denna barnsbord och avgiftsplikt foreligger for henne eller hennes man enligt
brittisk lagstiftning, vara beriittigad till moderskapsbidrag (maternity grant)
eller hemférlossningsbidrag (home confinement grant) enligt denna lagstiftning
som om hon eller hennes man fullgjort lagstadgade avgiftsvillkor for varje
vecka di hon eller han varit bosatt i Sverige. Erhiller hon moderskapsbidrag
(maternity grant) enligt brittisk lagstiftning, dger hon icke f6r samma barnsbird
uppbira moderskapshjilp enligt svensk lagstiftning.
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{2} A woman, being a national of the United Kingdom, who is confined
in Sweden and has not received a maternity grant in respact of her confinement
under the legislation of the United Kingdom, shall be entitled, under the
legislation of Sweden, to receive a matérnity grant and maternity assistance
under the same conditions as a woman who is a national of Sweden; and, if
she receives a maternity grant under that legislation, she shall not be entitled
to receive a maternity grant in respect of that confinement under the
legislation of the United Kingdom.

{3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply to a
woman who is entitled to a maternity grant or maternity allowance by virtue
of the provisions of Article 7.

Unemployment Benefit

ArticLe 12

(1} Where a national of either country claims unemployment benefit under
the legislation of the United Kingdom, he shall be treated as if-—

{a) he had paid a contribution as an employed person under that legislation
for every week for which he has paid a contribution under the Swedish
scheme of unemployment insurance;

{b} he had had s contribution so credited to him for every week during
which he was insured under the Swedish scheme of unemployment
insurance and prevented by illness or unemployment from being
employed;

{r) he satisfied the contribution conditions for receiving unemployment
benefit under the legislation of the United Kingdom throughout the
first six months after the time when he was last in Sweden, if at that
time he would have been entitled, had he become unemployed and
available for work, to receive unemployment benefit under the Swedish
scheme of unemployment insurance;

{d} he had been resident in the United Kingdom during any period during
which he was resident in Sweden,

(2) The Government of Sweden undertake to advise the Swedish competent
authority and the Swedish upemployment insurance funds that, where a
national of either country belongs to an unemployment insurance fund, any
contributions which he has paid as ar employed person under the legislation
of the United Kingdom shall be treated as if they were contributions which he
has paid {o that fund.

Old Age Pensions

ARTICLE 13

(1) For the purpose of any claim to receive an old age pension under the
legislation of the United Kingdom, a national of either country, who has
lived in the United Kingdom continuously for at least five years immediately
before the date of the claim, shall be treated as if he, or, in the case of a
claim made by a married woman or widow by virtue of her husband’s
insurance, her husband, had paid a contribution under that legislation for
every week during which he was resident in Sweden.

{2} Where the national claiming an old age pension is a married woman or
widow claiming by virtue of her own insurance, the provisions of paragraph (1)
of this Article shall not apply to her unless she has, since the date of her
marriage, paid one hundred and ffty-six contributions under the legislation of
the United Kingdom,
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(2) Kvinna, som ir brittisk medborgare och foder barn i Sverige, skall,
saframt hon icke uppburit moderskapsbidrag (maternity grant) enligt brittisk
lagstiftning for denna barnsbérd, vara berittigad till moderskapshjilp och
modrahjilp enligt svensk lagstiftning pd samma villkor som kvinna, vilken
dr svensk medborgare. Erhiller hon moderskapshjilp enligt sistnimnda
lagstiftning, iger hon icke for samma barnsbord uppbira moderskapsbidrag
(tnaternity grant) enligt brittisk lagstiftning.

(3} Vad i mom. (2) stadgats iger ej tillimpning pd kvinna, som enligt
artikel 7 &r beriittigad till moderskapsbidrag (maternity grant) eller tilliggs-
penning (maternity allowance).

Férmaner vid arbetslosher

ARTIKEL 12

(1) Svensk eller brittisk medborgare skall vara berittigad till {6rmén vid
arbetsldshet enligt brittisk lagstiftning som om han

(a) erlagt i denna lagstiftning foreskriven arbetstagareavgift for varje vecka,
for vilken han erlagt avgift till den svenska arbetslshetsférsdkringen,

(b) gottskrivits shdan avgift for varje vecka som han varit ansluten till
den svenska arbetsldshetsforsikringen och av sjukdom eller arbetsloshet
varit forhindrad att utféra arbete,

(¢) uppfyllt avgiftsvillkoren f6r erhillande av férméin vid arbetsldshet
enligt brittisk lagstiftning under de forsta sex ménaderna efter den
tidpunkt d4 han senast var i Sverige, sdframt han vid denna tidpunkt
skulle hava varit beriittigad till ersittning frin den svenska arbets-
Ioshetsforsikringen om han varit arbetslos och oférhindrad att dtaga
s1g arbete,

(d) varit bosatt i Férenade Konungariket under bosittningstid i Sverige.

(2) Svenska regeringen forbinder sig att verka for att den svenska
tillsynsmyndigheten och de svenska ecrkiinda arbetsloshetskassorna skola
medgiva svensk eller brittisk medborgare, som ir medlem i arbetsldshetskassa,
ritt att tillgodorikna forsikringsavgifter, som han erlagt i egenskap av
arbetstagare enligt den brittiska lagstiftningen, sisom avgifter erlagda till
denna kassa.

Alderspension

ARTIKFEL 13

(1) Svensk eller brittisk medborgare, som wvarit bosatt i Foérenade
Konungariket oavbrutet minst fem &r omedelbart innan han ansSker om
Alderspension enligt brittisk lagstiftning, skall tillerkiinnas sidan f6rméin med
vad som skulle hava utgdtt om han eller, om anstkningen avser gift kvinna
eller #nka, hennes man erlagt avgifter enligt denna lagstiftning for varje
vecka d3 han varit bosatt i Sverige.

(2) Vad i mom. (1) stigs skall icke giilla betriffande gift kvinna eller 4inka,
som anstker om &lderspension p& grund av egen avgiftsbetalning, med mindre
hon efter #dktenskapets ingdende erlagt minst 156 avgifter enligt brittisk
lagstiftning.
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(3) A national of the United Kingdom shall, for the purpose of any claim
to receive an old age pension under the legislation of Sweden, be treated as
if he were a national of Sweden, provided that, immediately before the date
of his claim—

(@) he has lived in Sweden continuously for at least five years, or

{(h) he was receiving, under the legislation of Sweden, an invalidity pension,

sickness allowance, widow’s pension or one of the allowances paid to
widows and widowers who have children.

Benefit for Invalids

ARTICLE 14

(1} Where a national of either couniry has, since his last arrival in the
United Kingdom, paid at least fifty-two contributions as an employed or
self-employed person under the legislation of that country, and has, since
that arrival, received sickness benefit upder that legislation for six hundred
and twenty-four days in any period of interruption of employment as defined
by that legislation, he shall, for the purpose of any claim to receive further
sickness benefit, be treated as if he had so paid a contribution for every week
during which he was resident in Sweden and gainfully occupied.

(2) For the purpose of any claim to teceive am invahidity pension or
sickness allowance under the legislation of Sweden, a national of the United
Kingdom shall be treated as if he were a national of Sweden, if he has lived
in that country continuously for a period of at least one year immediately
before the date of the claim, and during that period has been capable of
carrying on a gainful cccupation for at least one year.

Widow's Benefit and Widower's Benefit

ARTICLE 15

{1} For the purpose of any claim to receive widow’s benefit under the
legislation of the United Kingdom, a woman, being a national of either
country, shall, if—

{(a) her husband had lived in the United Kingdom continuously for at least
five years immediately before his death, or

(b} she has lived there continuously for at least five years immediately
before the date of her claim, be treated as if her husband had paid a
contribution under that legislation for every week during which he was
resident in Sweden.

{2) Where a woman would be entitled to receive widow’s benefit under the
legislation of the United Kingdom if her child were in that country, she shall be
entitled to receive that benefit if the child is in Sweden.

(3) For the purpose of any claim to receive, under the legislation of Sweden,
a widow’s penston or an allowance payable to a widow or widower who has
children, a national of the United Kingdom shall be treated as if she or he,
as the case may be, were a national of Sweden, if—

{a) the deceased husband or wife of the national had lived in Sweden
contituously for at least five years immediately before death or was
then receiving an invalidity pension or sickness allowance under the
legislation of Sweden, and the national was then living in Swedes, or

(b} the national has lived in Sweden continuously for at least five years
immediately before the date of the claim.
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(3) Brittisk medborgare skall i friga om ritt till &lderspension enligt
svensk lagstiftning vara likstilld med svensk medborgare, under {Srutsittning
att han omedeibart innan anstkan om sidan férmén gores

(a) vistats oavbrutet minst fem Aar i Sverige eller,
(b) uppbar invalidpension, sjukbidrag, dnkepension eller bidrag till dnkor
och dnklingar med barn enligt svensk lagstiftning.

Férmdner vid nedsatt arbetsformaga

ARTIKEL 14

(1) Har svensk eller brittisk medborgare efter sista ankomsten till
Forenade Konungariket erlagt minst 52 avgifter sidsom arbetstagare eller
sjdlvstindig foretagare enligt brittisk lagstiftning samt efter ankomsten
uppburit kKontantférminer vid sjukdom enligt ndmnda lagstiftning for 624
dagar avscende tid, dd han ej utfort arbete (period of interruption of employ-
ment) i denna lagstiftnings mening, skall han vid provning av frigan om
rétt till ytterligare sddan formén anses hava erlagt avgift for varje vecka da
han varit bosatt och haft forviirsarbete 1 Sverige.

(2) Brittisk medborgare skall i frdga om ritt till invalidpension eller
sjukbidrag enligt svensk lagstiftning vara likstilld med svensk medborgare,
sdframt han vistats i Sverige oavbrutet minst ett &r omedelbart innan ansdkan
om sidan formin gdres och under denna vistelse minst ett dr varit i
stdnd att utdva normal forviirvsverksamhet.

Efterlevandeformadner

ARTIKEL 15

(1) Vid prévning av frigan om ritt till d@nkepensionsformin (widow’s
benefit) enligt brittisk lagstiftning for kvinna, som #r svensk eller brittisk .
medborgare, skall anses, att hennes man erlagt avgift eniigt denna lagstiftning
fér varje vecka di han varit bosatt i Sverige, sdframt

(a) han vistats i Forenade Konungariket oavbrutet minst fem &r omedelbart

fdre sin dod eller,

(b) hen sjilv vistats i detta land oavbrutet minst fem ar omedelbart innan

ansdkan om férmén gdres.

(2) 1 fall da dnkepensionsformén (widow’s benefit) utgir enligt brittisk
lagstiftning om forméanstagarens barn vistas i Férenade Konungariket skall
sidan formin utgd dven om barnet vistas i Sverige.

(3) Brittisk medborgare skall i friga om riitt till &nkepension eller bidrag
till ankor och inklingar med barn enligt svensk lagstiftning vara likstilld med
svensk medborgare,

{a) om den avlidne omedelbart fore dddsfallet vistats i Sverige oavbrutet
minst fem &r eller dtnjét invalidpension eller sjukbidrag enligt svensk
lagstifening, allt under forutsittning att den efierlevande vid dodsfallet
stadigvarande vistades i Sverige, eller

(b) om den efterlevande sjilv vistats i Sverige oavbrutet minst fem Ar
omedelbart innan anstkan om formin gdres.
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Allowance for Children
ARTICLE 16

(1) For the purpose of any claim to receive a guardian’s allowance under
the legislation of the United Kingdom, a child, being a national of either
country, tresident in the United Kingdom. shall, if one of his parents was
resident in Sweden, be treated as if that parent had been insured under the
legislation of the United Kingdom.

(2} Where the father or mother of a child is or was a national of the
United Kingdom or the child himself is such a nafional, the child shall be
catitled to general family allowances under the legislation of Sweden, if he
is resident in Sweden and maintained by a person who is civilly registered
(mantalsskriven) in Sweden.

(3} Where a child, who is a national of the United Kingdom, is resident
in Sweden, he shall be treated as if he were a national of Sweden for the
purpose of any claim to receive, under the legislation of Sweden, special
far;ﬁly allowances payable in respect of the children of widows, invalids and
others.

Industrial Injuries and Diseases

ARTICLE 17
Where, under the legislation of one country concerning industrial injuries
insurance, a national of either country would be entitled to receive any benefit
if he were in that country, he shall be entitled to receive that benefit while he
is in the other country.
ARTICLE 18
Where a national of either country has contracted an industrial disease
and has been employed in both countries in occupations involving the risk of
that disease, he shall, subject to the provisions of Articles 7 and 19, be
treated, for the purpose of any claim to receive benefit for that disease under
the legislation of the country in which be was last so employed, as if he had
been so employed only in that country.

ARTICLE 19
Where a national of either country, who is receiving or has received any
benefit for an industrial injury or disease under the legislation of one country,
claims benefit for an industrial injury or disease under the legislation of the
other country, account shall be taken of the former benefit as if it were or
had been paid under the legislation of the latter country,

Meaning of ** Resident”
ARTICLE 20
For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of each of the
Articles 10, 11, 13, 14, 15 and 16, no account shall be taken of any period
during which a person was resident in Sweden before he reached the age of
sixteen or after he has reached, or is deemed to have reached, pensionable
age as defined in his case under the legislation of the United Kingdom.

Meaning of © Live continuously "’
ARTICLE 21

For the purpose of applying the provisions of the present Convention, a
person shall be deemed to have lived continuously in ome {or the other)
country during aoy period, if he has not been absent from that country during
that period except—

{a) in the case of Asticles 13 and 135, for any period not exceeding four

months;
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Barnbidrag
ARTIKEL 16

(1) Vid privning av frigan om ritt till formyndarbidrag (guardian’s
allowance) enligt brittisk lagstiftning for barn, som &r svensk eller brittisk
medborgare och bosatt i Forenade Konungariket, skall, om en av forildrarna
varit bosatt i Sverige, anses att denne varit forsdkrad enligt brittisk
lagstiftning.

(2) Barn, som sjilv ir eller vars fader eller moder ar eller varit brittisk
medborgare, dr berittigat till allmint barnbidrag enligt svensk lagstiftning
siframt barnet ir bosatt i Sverige och fostras av nagon som dr mantalsskriven
i Sverige.

(3) Barn, som ir brittisk medborgare och bosait i Sverige, skall i friga om
ritt i}l sdrskilt barnbidrag till dnkors och invaliders m.fl. barn enligt den
svenska lagstiftningen vara liktstillt med svensk medborgare.

Férmdner vid yrkesskada
ARTIKEL 17
Svensk eller brittisk medborgare, som #dger uppbira ersittning enligt det
ena landets lagstiftning om yrkesskadeforsikring under vistelse i detta land,
skall vara berittigad att uppbéra sidan ersiittning dven di han vistas i det
andra landet.
ARTIKEL 18
Har svensk eller brittisk medborgare, som &dragit sig yrkessjukdom,
arbetat i bdda linderna i verksamhet som inneburit fara for sjukdomen, skall
han, ddr ej annat foljer av artiklarna 7 och 19, vid prévning av frigan om
ritt till formin i anledning av denna sjukdom enligt lagstiftningen i det land,
didr han senast utfrt sidant arbete, anses hava utfort ifrdgavarande arbete
endast i detta land.
ARTIKEL 19
Vid provning av ansbkan av svensk eller brittisk medborgare om férmén
vid yrkesskada enligt det ena landets lagstiftning skall hdnsyn tagas till
utgdende eller tidigare Atnjuten férmin vid yrkesskada enligt lagstiftningen i
det andra landet, som om denna férman utginge eller utgitt enligt forstnimnda
lagstiftning.

Betydelsen av uttrycket “ bosatt”

ARTIKEL 20
Vid tillimpning av mom. (1) i envar av artiklarna 10, 11, 13, 14, 15 och 16
skall hiinsyn icke tagas till tid varunder ndgon varit bosatt i Sverige fore det
han fyllt sexton &r eller efter det han uppnitt eller anses hava uppnitt den
pensionsalder som giller i ifrAgavarande fall enligt brittisk lagstiftning.

Betydelsen av uttrycket  oavbruten vistelse

ARTIKEL 21

Vid tillimpning av bestimmelserna i denna konvention skall en person

anses hava vistats oavbrutet i ettdera landet under den tid, d4 han icke varit
frinvarande frin landet, frinsett,

{a) i fall som avses i artiklarna 13 och 15, bortovaro under hogst 4 minader
it gdngen,
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(b} in the case of Article 14, for any period not exceeding one month;

(¢} for other periods, if the competent autho_rity of ghat country is satisfied,
having regard to the duration of his residence in that country and the
reasons for his absence from it, that those periods should be ignored;

but, in calculating the duration of any period during which he has Yived
continuously in that country, no account shall be taken of any period during
which he was absent from it.

Absence from the United Kingdom

ArTICLE 22

{1} A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of para-
graph (1) of any of the Articles 13, 15 and 16, to receive benefit for any
period of absence from the United Kingdom, unless during that period he
remains resident in the United Kingdom.

{2) A person shall not be quatified, by virtue of the provisions of
paragraph (1) of Article 16, to receive a guardian’s allowance in respect of a
child for any period of that child’s absence from the United Kingdom, unless
during that period the child remains resident in the United Kingdom.

United Kingdom Beneficiary in Sweden

ARTICLE 23

Subject to the provisions of Article 24, a national of either country who
would be entitled to receive an old age pension or widow’s benefit under
the legislation of the United Kingdom if he or she were in that country, other
than a benefit payable wholly or partly by virtue of the provisions of
paragraph (1) of Article 13 or paragraph (1) of Article 15, shall be entitled
to receive that benefit, while he or she is in Sweden, at a rate which shall be
determined, if he or she is not resident in the Urited Kingdom, under thase
provisions of that legislation which concern the payment of benefit to persons
who are not resident in the United Kingdom.

Duplicate Benefit for Old Age or Widowhood

ARTICLE 24

Where a national of either country is in one country, and is entitled to
receive an old age peasion or widow's benefit under the legislation of that
country, he or she shall be entitled to receive under the legislation of the other
country only any amount by which the old age pension or widow’s benefit
which he or she would, but for this paragraph, have been entitled to receive
under that legislation exceeds the benefit which he or she is entitled to receive
under the legislation of the forter country.

Claims made Independently of the Convention

ARTICLE 25

Subject to the provisions of Articles 11, 19 and 24, any person claiming
benefit under the legislation of either country may choose to have his claim
determined without regard to the provisions of this Part of ithe present
Convention.
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(b)i fall som avses i artikel 14, bortovaro under hogst en ménad &t
gingen,

(c) annan bortovaro som behorig myndighet i nimnda land med hinsyn
till varaktigheten av hans bosittning i landet och anledningen till
bortovaron medgiver md ldmnas vtan avseende,

Vid berikning av lingden av den tid vederborande oavbrutet vistats i landet
skall dock icke medriknas tid, varunder han varit frinvarande dérifrin,

Bortovaro fran Firenade Konungariket

ARTIKEL 22

(1) Vad i artikel 13 mom. (1), artikel 15 mom, (1) eller artikel 16 mom. (1}
stadgas beriittigar icke nigon till formin for tid, di bhan icke vistas i
Forenade Konungariket, med mindre han under denna tid alltjdmt dr bosatt i
Férenade Konungariket.

(2) Vad i artikel 16 mom. (1) stadgas medfér icke riitt till formyndarbidrag
(guardian’s allowance) for visst barn for tid, di barnet icke vistas 1 Forenade
Konungariket, med mindre barnet under denna tid alltjimt #r bosatt i
Forenade Konungariket.

Ratt till brittiska férmdner under vistelse i Sverige

\ ARTIKEL 23

Svensk eller brittisk medborgare, som om han vistades i Fdrenade
Konungariket skulle vara berittigad till lderspension eller efterlevandeférmén
(widow’s benefit} enligt brittisk lagstiftning, skall, diir ¢j annat foljer av vad
i artikel 24 stadgas, dga uppbira sddan formén dven under vistelse i Sverige.
Ar han icke bosatt i Forenade Konungariket skall fsrminen dirvid faststidllas
enligt de foreskrifter i brittisk lagstifining, vilka avse utgivande av férmén
till personer som dro bosatta utanfér Forenade Konungariket. Vad ovan sigs
giller icke formin, som helt eller delvis utgir med tillimpning av artikel 13
mom. (1) eller artikel 15 mom. (1).

Dubbla dlders- och efterlevandeférmdner

ARTIKEL 24

Svensk eller brittisk medborgare, som vistas i det ena landet och ir
berittigad till dlderspension eller efterlevandeforméin (widow’s benefit) enligt
detta lands lagstiftning, figer icke erhilla hégre sddan férmén enligt det andra
landets lagstiftning dn som motsvarar skillnaden mellan vad han, om man
bortser frin bestimmelserna i denna artikel, skulle hava uppburit i &lders-
pension eller efterlevandeférmén enligt denna lagstiftning och vad han ér
berdttigad till enligt det forra landets lagstiftning.

Ansékan om formdn utan dberopande av konventionen

ARTIKEL 25

I andra fall &n som avses i artiklarna 11, 19 och 24 dger den som ansdker
om formin enligt ndgotdera landets lagstiftning f4 ansdkningen provad utan
hiinsynstagande till bestimmelserna i denna del av konventionen.
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PART IV

Miscellaneous Provisions

ABRTICLE 26

The competent authorities—

() shall make such administrative arrangements as may be required for
the application of the present Convention;

(i) shall communicate to each other information regarding any measure
taken by them for the application of the Convention;

(i) shall communicate to each other, as soon as possible, information
regarding any changes made under their national legislation which
affect the application of the Convention;

(iv) shall furnish assistance to one another with regard to any matter
relating to the application of the Convention.

ARTICLE 27

Where, under the provisions of the present Convention, any benefit is
payable by an authority of one country to a person who is in the other country,
the payment may, at the request of that authority, be made by an authority of
the latter country as agent for the authority of the former country.

ARTICLE 28

No bepefit paid under the legislation of one country by virtue of the
present Convention shall be reimbursed out of the funds of the other country.

ARTICLE 29

Where a national of either countty who is in one country has claimed
benefit under the legislation of the other country, the competent authority of
the former country, at the request of the competent authority of the latter
country, shall arrange, at its own expense, for him to be medically examined.

ARTICLE 30

{1) Any exception from, or reduction of, legal dues, charges and fees
provided for in the legislation of one country in connexion with the issue of
any certificate or document required to be produced for the purpose of that
legislation, shall be extended to certificates and documents required to be
produced for the purposes of the legislation of the other country.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority of one {or the other} country for the purpose of applying
the present Convention, that authority shall not require the certificate or other
document to be legalised or authenticated.

ARTICLE 31

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the
legislation of one country, have been presented within a prescribed period
to an authority of that country, but which is in fact presented within the
same period to the corresponding authority of the other country, shall be
treated as if it had been presented to the authority of the former country, In
such cases, the authority of the latter country shall, as soon as possible, arrange
for the claim, notice or appeal to be sent to the competent authority of the
former country.
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FJARDE DELEN

Ovriga bestimmelser

ARTIKEL 26

De behériga myndigheterna skola

(1) vidtaga erforderlipa administrativa &tgarder for tillimpaingen av denna
konvention;

(2) hilla varandra underrittade om Atgirder som av dem vidiagits for
tillimpningen av konventionen;

(3) snarast mdojligt underritta varandra om sddana #ndringar i veder-
borande lands lagstiftning, vilka plverka tillimpningen av kon-
ventionen;

(4) limna varandra bistind i alla frigor. vilka avse tillimpningen av
konventionen.

ARTIKEL 27

Myndighet i det ena landet, som har att utbetala formén enligt kon-
ventionen till person i det andra landet, dger pi begiran erhdlla bitride av
myndighet i det senare landet att sisom ombud for den fGrra myndigheten
verkstilla utbetalningen.

ARTIKEL 28

Kostnaderna for formaner, som utgl enligt lagstiftningen i det ena landet
med tillimpning av denna konvention, skola icke atergildas av det andra
landet.

ARTIKEL 29

Ansdker svensk eller brittisk medborgare, som vistas i det ena landet, om
formén enligt lagstiftningen i det andra landet, skall pA begiran av behdrig
myndighet i detta land behdrig myndighet i det forra landet pd egen bekostnad
sOrja for att han blir lakarundersékt.

ARTIKEL 30

(1) Enligt det ena landets lagstifining medgiven befriclse frin eller
nedsittning av stimpel- och andra avgifter i samband med utfirdande av
intyg eller handling, som skall féretes enligt nimnda lagstiftning, skall jamvil
omfatta intyg och handlingar, som skola foretes enligt lagstiftningen i det
andra landet.

(2) Skall vid tillimpningen av denna konvention intyg eller annat dokument
foretes for behorig myndighet i nigot av linderna, md nimnda myndighet
icke kriiva, att intyget eller dokumentet skall vara forsett med myndighets
legalisering eller bestyrkande.

ARTIKEL 31

Anstkan, anmiilan och besviir, som enligt lagstiftningen i det ena landet
skola ingivas till myndighet i detta land inom féreskriven tid men som inom
samma tid ingivits till motsvarande myndighet i det andra landet, skola anses
hava ingivits i riitt tid till myndigheten i det forra landet. Dirvid skall
myndigheten i det andra landet s& snart som mdjligt lata OSversinda
ansSkningen, anmilan eller besviren till behdrig myndighet i det f6rra landet.
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ARTICLE 32

The competent authorities of the two countries may, for the purpose of
applying the present Convention, correspond directly with one another, or
with any person who has claimed any benefit by virtue of the Convention, or
with his legal representative.

ARTICLE 33

(1) The competent authorities of the two countries shall endeavour to
resolve by negotiation any disagreement relating to the interpretation or
application of the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within
a period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration
by an arbitral body, whose composition and procedure shall be agreed upon
by the two Contracting Parties.

(3} The decision of the arbitral body shall be made in accordance with
tbl}edprinciples and gpirit of the present Convention and shall be final and

inding.

ARTICLE 34

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive
any payment of benefit for a period before the date of the entry into force
of the Convention.

(2) No provision of Part Tl of the Convention shall apply to any period
during which a national of either country was employed before the date of the
entry into force of the Convention. :

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, any
benefit, other than a maternity grant or home confinement grant, shall be
payable in accordance with the provisions of the Convention in respect of
events which happened before the date of its entry into force; and such benefit
shall be paid as from that date, if the claim therefor is submitted within
three months of that date.

(4} Any period during which a national of either country was living in one
{or the other) country or resident there or civilly registered (mantalsskriven)
there or insured under the legislation of that country before the date of entry
into force of the Convention shall be taken into account for the purpose of
determining his right to benefit in accordance with the provisions of the
Convention.

ARTICLE 35

In the event of the termination of the present Convention, dny right
acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained,
and negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course
of acquisition by virtue of those provisions.

ARTICLE ?;6

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible. The Convention shall
enter into force on the first day of the second month following the month in
which the instruments of ratification are exchanged.()

ARTICLE 37 .

The present Convention shall remain in force for a period of one year from
the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from
year to year unless it is denounced in writing three months before the expiry
of any such vearly period.

(1) The Convention entered into force on June 1, 1957,
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. ARTIKEL 32

De behiriga myndigheterna i de bida linderna mi vid tillimpaingen av
denna konvention skriftviixla direkt med varandra eller med person, som
ansokt om formin enligt konventionen, eller med lagligen befullmiktigat
ombud for honom.

ARTIKEL 33

(1) De bida Kindernas behdriga myndigheter skola sika genom forhand-
lingar lésa tvister rorande tolkningen eller tillimpningen av denna
konvention,

(2) Kan sidan tvist icke lésas genom forhandlingar inom en tid av tre
minader, skall tvisten hinskjutas till avgbrande av en skiljenimnd, vars
sammansittning och forfarande skall regleras genom Gverenskommelse mellan
de bdda fordragsslutande linderna.

(3) Skiijjenimnden skall avgéra tvisten i enlighet med denna konventions
principer och anda och avgérandet skall vara slutgiltigt och bindande,

ARTIKEL 34

(1) Vad i denna konvention stadgas berittigar icke till forman for tid fore
konventionens ikrafttridande.

(2) Bestimmelserna i andra delen av denna konvention avse icke
tidsperioder, d& svensk eller brittisk medborgare var arbetstagare fire konven-
tionens ikrafttridande.

(3) Ddr ej annat féljer av mom. (1) och (2) skall férmin—dock ej
moderskapsbidrag (maternity grant) eller hemférlossningsbidrag (home
confinement grant)—utgivas enligt bestdmmelserna | denna konvention dven
pa grund av fore konventionens ikrafttridande intrdffad hiindelse. Formdn
utgdr dirvid frin och med dagen for ikrafttridandet, under férutsittning att
ans¢kan dirom gbres inom tre ménader frdn nimnda dag.

(4) Vid prévning av svensk eller brittisk medborgares ratt till formén
enligt bestimmelserna i konventionen skola dven beaktas perioder, di han
fore konventionens ikrafttridande vistats i Sverige eller Forenade Konungariket
eller varit bosatt eller mantalsskriven dér cller varit forsdkrad enligt
lagstiftningen i ndgot av dessa linder.

ARTIKEL 35

Upphir denna konvention att gilla, skall rittighet, som f6rviirvats med
tillimpning av dess bestimmelser, alltjimt besti, och skola forhandlingar
upptagas rorande sddana riittigheter, som dd hdila pd att forvirvas e-ligt
konventionens bestimmelser.

ARTIKEL 36

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skola
utvixlas i London snarast mgjligt. Konventionen skall trida i kraft forsta
dagen i den andra minaden efter den di ratifikationsinstrumenten utvixlats.

ARTIKEL 37

Denna konvention skall gilla under ett &r frin dagen for dess ikraft-
tridande. Den skall direfter fortfara att galla for ett ar i siinder, om den icke
skriftligen uppsagts tre minader fore utgdngen av sidan ettirsperiod.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at Stockholm this ninth day of June, 1956, in the English
and Swedish languages, both texis being equally authoritative.

{LS.) SELWYN LLOYD. (L.S) R. M. A HANKEY.
(L.S) OSTEN UNDEN.
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Till bekriftelse hiirpd hava undertecknade, vederborligen befullmiktigade
ombud fér respektive regeringar, undertecknat denna konvention och forsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 9 juni 1956 i dubbla exemplar, pi svenska
och engelska spriken, vilka bida texter skola iiga lika vitsord.

(L.5.) SELWYN LLOYD. (L.S) R. M. A. HANKEY.

(L.S) OSTEN UNDEN.
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